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Аннотация. Цель исследования заключается в обосновании и практической реализации 

методики применения автоматизированного транскрибирования для разработки учебно-

методических материалов на основе лексического анализа английских номинативных единиц 

в контексте интеллектуальных систем железнодорожного транспорта. Исследование 

проведено в рамках профессионально-ориентированного обучения иностранному языку 

(English for Specific Purposes) студентов технических направлений неязыковых вузов. В 

работе представлена авторская методика обработки аутентичного видеоконтента (на 

примере ролика «Internet Of Things IOT in Railway Transport») с использованием инструмента 

Speech2Text, включающая этапы лексического анализа, классификации терминологии и 

разработки интерактивных упражнений на платформе LearningApps. Научная новизна 

работы обусловлена интеграцией технологий распознавания речи в лингводидактический 

процесс, расширением теоретических представлений о роли транскрибирования в 

формировании профессиональных коммуникативных компетенций, а также 

систематизацией подходов к отбору и адаптации аутентичных материалов для уровней 

владения языком от A1 до B2. В результате исследования выявлено 20 ключевых 

номинативных единиц, определена их частотность и семантическая значимость для 

профессиональной коммуникации в сфере интеллектуального железнодорожного 

транспорта. Разработана гибкая схема внедрения транскрибированных материалов в 

учебный процесс, включающая трёхэтапную систему упражнений («сопоставление 

терминов», «кроссворд», «восстановление текста»), успешно апробированная в РГУПС на 

группах бакалавров технических специальностей. Созданы методические рекомендации для 

преподавателей, обеспечивающие адаптацию материалов под различные уровни подготовки. 

Практическая значимость работы состоит в повышении эффективности формирования 

профессионального лексикона, навыков аудирования и межкультурной коммуникации у 
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будущих транспортных инженеров, что способствует их конкурентоспособности на 

международном рынке труда. 

 

Ключевые слова: транскрибирование, интеллектуальные транспортные системы, English 

for Specific Purposes (ESP), номинативные единицы, профессионально ориентированное 

обучение иностранному языку. 
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Abstract. The purpose of this study is to justify and practically implement a methodology for 

applying automated speech-to-text transcription in the development of English language teaching 

materials, based on lexical analysis of English nominative units within the context of intelligent 

railway transport systems. The research is conducted within the framework of English for Specific 

Purposes (ESP) for students of technical programs at non-language universities. The paper 

presents an original methodology for processing authentic video content (exemplified by the video 

"Internet of Things (IoT) in Railway Transport") using Speech2Text technology, encompassing 

stages of lexical analysis, terminology classification, and development of interactive exercises on 

the LearningApps platform. The scientific novelty of the study lies in the integration of speech 

recognition technologies into language pedagogy, the expansion of theoretical understanding of 

transcription's role in developing professional communicative competencies, and the 

systematization of approaches to selecting and adapting authentic materials for language 

proficiency levels ranging from A1 to B2 (CEFR). As a result, 20 key nominative units were 
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identified, with their frequency and semantic significance for professional communication in 

intelligent railway transport determined. A flexible framework for integrating transcribed materials 

into the educational process was developed, featuring a three-stage exercise system ("term 

matching", "crossword", "text reconstruction"), which was successfully piloted with undergraduate 

students of technical specialties at the Russian University of Transport (RUT). Methodological 

recommendations for instructors were created to enable adaptation of materials to varying 

proficiency levels. The practical significance of the study consists in enhancing the effectiveness of 

developing professional vocabulary, listening skills, and intercultural communication competencies 

among future transport engineers, thereby contributing to their competitiveness in the international 

labor market. 

 

Keywords: transcription, intelligent transport systems, English for Specific Purposes (ESP), 

nominative units, professionally-oriented foreign language teaching, speech-to-text technology, 

authentic materials. 
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Введение.  

В современном мире наблюдается рост интереса к использованию интеллектуальных 

систем в области транспорта – в частности, железнодорожного. Это быстро развивающаяся 

область, в которой внедрение высоких технологий и автоматизации процессов становится 

ключевым фактором повышения эффективности и безопасности. В условиях глобализации и 

международного сотрудничества знание иностранных языков становится все более 

актуальным для специалистов сферы. Аудио- и видеоматериалы играют существенную роль в 

процессе изучения иностранных языков в контексте профессиональной деятельности в 

неязыковых инженерных вузах, позволяя студентам лучше понять специфическую 

терминологию и речевые паттерны. 

Лингвистический анализ речи через транскрибирование аудио- и видеоматериалов 

позволяет глубже изучать элементы, необходимые для понимания языковых особенностей в 

интеллектуальных системах железнодорожного транспорта. Ознакомительное изучение 

учебных материалов не всегда обеспечивает достаточное усвоение иностранного языка в 

профессиональной области. Инструменты транскрибирования помогают выявить речевые 

паттерны и номинативные единицы, важные для профессионального общения. Эффективное 

использование аудио- и видеоматериалов включает создание упражнений на основе 

транскрибирования, что вовлекает студентов в учебный процесс, мотивирует изучать 

иностранные языки в контексте профессиональной деятельности и помогает расширить 

словарный запас, улучшить произношение и развить навыки устного перевода и ведения 

диалога [1; 2, c. 2-4; 3, c. 830-833; 4, c. 22-26; 5; 6; 7; 8, c. 89-92; 9, c. 149-150; 10, с. 148-153].  

Актуальность исследования.  

Применение интеллектуальных систем в сфере железнодорожного транспорта требует 

точного понимания терминологии и языковых структур, что делает исследование 

номинативных единиц в контексте рассматриваемой области актуальным. Исследование 

направлено на анализ применения методов транскрибирования и английских номинативных 

единиц в контексте интеллектуальных систем железнодорожного транспорта, что может 

улучшить подготовку студентов неязыковых вузов и их способность к эффективному 

взаимодействию в международной профессиональной среде. 
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Ключевое значение при формировании коммуникации в профессиональной области 

имеет знание лексики и грамматических форм [11]. Эффективная организация 

коммуникативного общения достигается путем систематизации методов реализации данного 

процесса, позволяя студентам в отведенное время самостоятельно управлять обучением с 

использованием современных технологий. Работа над аутентичными материалами с 

профессиональной тематикой для освоения лексики и грамматических структур 

иностранного языка открывает студентам перспективы для дальнейшего обучения в 

магистратуре или аспирантуре после завершения курса бакалавриата или специалитета, а 

также для взаимодействия с зарубежными коллегами в своей области. Важно при этом 

развивать у студентов коммуникативные навыки [12, с. 25-29]. 

Для достижения вышеуказанной цели исследования необходимо решить следующие 

задачи: 

- проанализировать лексическое содержание аутентичного видеоматериала о 

рассматриваемой специализации;  

- выявить ключевые номинативные единицы по теме;  

- определить значение номинативных единиц для формирования перечня основных 

терминов;  

- разработать методические рекомендации по внедрению результатов 

транскрибирования в составление упражнений для уровней A1-A2, B1 и B2 и выше; 

- создать схему применения программы транскрибирования; проанализировать 

влияние методов транскрибирования на улучшение навыков аудирования студентов по 

разным уровням.  

Для достижения цели и выполнения задач применены методы: отбор и лексический 

анализ аутентичных аудио- и видеоматериалов; методико-технологический 

(транскрибирование) и когнитивный анализ; разработка и тестирование методических 

материалов на основе транскрибирования; выборка материала; лингвистическое описание и 

классификация; педагогическое проектирование и теоретическое моделирование.  

Материалом для исследования послужил широкий выбор аудио- и видеоматериалов 

по разным техническим и инженерным специальностям, включая тематические видеоролики 

на YouTube, Rutube и Ted Talks, видеолекции, рекламу конкретной продукции, семинары, 

вебинары, ток-шоу, интервью, новостные репортажи, документальные и образовательные 

фильмы. Выполнение заданий на основе аудирования предполагает многократное 

прослушивание аутентичной речи, проверку по скриптам (в случае их наличия в учебных 

пособиях), отработку навыков говорения и пересказ. Для адаптации слухового аппарата к 

восприятию иностранной речи применяются следующие приемы: многократное повторение, 

аудирование с визуальными опорами и упражнения на «развитие темпа внутренней речи и 

кратковременной слуховой памяти» [13, с. 370]. Если студент успешно выполняет задания по 

аудированию и следует требованиям преподавателя, то со временем начинает легче 

воспринимать на слух отдельные слова, емкие фразы и целые крупные выражения. 

Продолжительность видеоматериала должна составлять не более 3-5 минут. Задачу 

необходимо структурировать и организовать так, чтобы мыслительный процесс не 

останавливался. К особенностям профессионально ориентированных аудиоматериалов в 

области электротехники можно отнести «наличие большого числа терминологических 

единиц, высокую частоту использования специальной лексики, использование сокращений, 

трудность распознавания омофонов и присутствие непривычных сочетаний» [14, с. 437-439]. 

Использование упражнений, включающих смысловое прогнозирование, облегчает 

восприятие аудио- или видеоматериалов на слух. К основным грамматическим трудностям в 

работе над аудированием относится частотность употребления страдательного залога, 

сложноподчиненных, сложносочиненных безличных и повествовательных структур. 

Облегчению понимания речи на слух способствует знание наиболее востребованных речевых 
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моделей и терминологии, подходящих для определенных ситуаций профессионального и 

академического общения. 

Теоретическую базу исследования составляют результаты исследования Брилианти 

Д.Ф. и Рохима А., которые показали, что студенты специальности «Транспортное 

машиностроение» осознают важность профессионально-ориентированной модели обучения 

английского языка (English for Specific Purposes, ESP) как важнейшего предмета, который 

поддерживает их перспективы трудоустройства в будущем [15, с. 70-78]. Под ESP 

подразумевается подход к обучению, направленный на формирование языковых навыков, 

необходимых в определенной профессиональной сфере. У студентов должна быть сильная 

мотивация к обучению и ознакомлению с основными концепциями профессиональной среды 

в контексте иностранных языков, чтобы стать конкурентоспособными специалистами в 

мировом масштабе. Следовательно, студенты неязыковых вузов должны в совершенстве 

владеть иностранным языком, чтобы эффективно воспринимать международные лекции, 

учебники, справочные материалы, учебные пособия, а также проектные и диссертационные 

работы. Как только студенты начинают осознавать свои собственные роли в курсе изучения 

иностранного языка, они могут охотнее погрузиться в самостоятельное изучение 

дисциплины в контексте конкретных профессиональных сфер, чему способствуют 

эффективные подходы преподавателей к обучению и использование методов анализа 

потребностей обучающихся. Концепция изучения английского языка через призму 

профессиональной лексики предполагает преподавание английского языка, основанное на 

конкретных интересах и потребностях обучающегося, что требует глубокого понимания 

профессионального английского языка. 

В ходе исследования разработаны подробные рекомендации для преподавателей с 

целью эффективно интегрировать аудио- и видеоматериалы в учебный процесс, что 

подчеркивает его практическую значимость. Интеграция актуальных для студентов 

аутентичных материалов способствует улучшению качества обучения и вовлеченности. 

Рекомендации и упражнения могут быть адаптированы для разных уровней владения 

иностранным языком и профессиональных областей, что делает их универсальным 

инструментом для студентов технических вузов и других направленностей. 

Тщательный анализ аудио- и видеоматериалов на иностранном языке позволяет 

студенту развить творческие навыки, снять языковой барьер и напряжение, а также повысить 

концентрацию внимания и добиться последовательного подхода к выполнению лексических 

заданий с соблюдением строгой системы. Ибатова А.З. рассматривает три этапа методики 

работы с видеофильмом: подготовительный, просмотр и основная работа [16, с. 129-131]. На 

подготовительном этапе устраняются лингвистические трудности восприятия текста и 

проводятся упражнения на введение новой лексики и грамматических конструкций. Во время 

просмотра студенты работают с содержанием и отвечают на вопросы. Основная работа после 

просмотра заключается в выполнении упражнений на понимание содержания материала. 

Согласно ФГОС, выпускник должен освоить следующие компетенции: УК-1, ОПК-1 и ОПК-

3 (ФГОС, 2014). 

В современной исследовательской и образовательной среде, где ключевое значение 

имеет личностно-ориентированный подход, важную роль играет использование 

транскрибирования специализированных видеоматериалов. Аутентичные ролики позволяют 

стимулировать самостоятельное изучение лексики и обеспечить углубленное погружение в 

языковые особенности. Транскрипции могут быть использованы в разработке учебно-

методических материалов и интерактивных упражнений. Результаты транскрибирования 

предоставляют основу для детализированного когнитивного анализа материала по теме 

специализации студента и более глубокого разбора языковых аспектов профессиональных 

сфер, включая область интеллектуальных систем в железнодорожном транспорте [17, с. 867-

877]. Программы преобразования речи в текст позволяют сблизить эффективность 
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зрительно-устного и письменного перевода, снять ограничения, связанные с каждым из них, 

а также провести постредактирование текста, которое недоступно в зрительно-устном 

переводе [18, с. 46-54]. Полученные в ходе транскрибирования тексты повышают 

эффективность обучения, внимание и качество постанализа студентов, для которых 

английский не является родным. Одновременное представление вербального и визуального 

материала способствует лучшей обработке учебной информации, поскольку студент в 

первую очередь обращает внимание на визуальные сообщения, выбирает интересные ему 

образы и удерживает их в рабочей зрительной памяти, что закрепляет знания на 

подсознательном уровне. Визуальная ментальная модель и знания из долговременной памяти 

объединяются путем построения референтных связей между ними [19, с. 286-291]. 

Технологии преобразования речи в текст применяются как инструмент для извлечения 

терминологии из видеоматериалов и создания корпусов [18, с. 53-55]. 

Обсуждение и результаты.  

В ходе исследования проведен анализ лексического содержания видео «Internet Of 

Things IOT in Railway Transport» об интеллектуальных системах в железнодорожном 

транспорте. 1  Ролик длится 1 минуту 49 секунд. Распознание речи в текст проведено с 

использованием инструмента Speech2Text. С полученным текстовым скриптом можно 

ознакомиться в статье «Роль технологий транскрибирования видеоматериалов на английском 

языке об интеллектуальных системах для лингвистических исследований и развития 

инструментов и методов педагогики» (ФГОС, 2014). Результаты транскрибирования 

позволяют провести анализ материала по критериям, актуальным для задач исследования. В 

данной статье текст проанализирован по ключевым аспектам направления лексикология. 

Анализ позволил выявить номинативные единицы и количество вхождений в 

рассматриваемый скрипт. Также представлены перевод номинативных единиц на русский и 

их определения в контексте интеллектуальных систем на железнодорожном транспорте. 

Перевод осуществлен с помощью следующих словарей: Cambridge Dictionary, Англо-русский 

технический словарь и Англо-русский железнодорожный словарь (Cambridge Dictionar; 

Англо-русский технический словарь; Космин). 

 

Таблица 1 

Лексический анализ видео «Internet Of Things IOT in Railway Transport» 

№ Номинативна

я единица на 

английском 

(ед.ч) 

Кол-во 

вхождени

й 

Перевод на 

русский 

Определение (в контексте 

интеллектуальных систем на жд) 

1 assistance 

system 

1 система помощи 

водителю 

technologies aiding train drivers with 

sensors, cameras, and automation. 

2 automated fare 

collection 

system 

1 автоматизирован

ная система 

сбора оплаты 

technology enabling passengers to pay 

fares electronically without manual 

intervention. 

3 train control 

system 

1 система 

управления 

поездом 

automated system preventing 

collisions, derailments, and 

unauthorized train movements. 

4 catenary 

connection 

1 контактная сеть overhead wiring system supplying 

power to electric trains via 

 
1  Internet Of Things (IOT) IN RAILWAY TRANSPORT. [Электронный ресурс]. — Режим доступа: 

https://rutube.ru/video/d7d42b8cd9c2bcc241cd1bd69f817b48/?r=wd (дата обращения: 10.03.2026) 

https://rutube.ru/video/d7d42b8cd9c2bcc241cd1bd69f817b48/?r=wd
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pantographs. 

5 damage 1 повреждение, 

порча, авария 

physical harm or faults detected in 

trains or infrastructure components. 

6 ecosystem 1 экосистема all the living things in an area and the 

way they affect each other and the 

environment 

7 fleet availability 1 коэффициент 

использования 

парка 

подвижного 

состава 

rolling stock's capacity utilization rate 

8 freight 1 груз goods, but not passengers, that are 

carried from one place to another, by 

ship, aircraft, train, or truck, or the 

system of transporting these goods 

9 greenhouse gas 1 парниковый 

газов 

one of several gases, especially carbon 

dioxide, that prevent heat from the 

earth escaping into space, causing the 

greenhouse effect 

10 Intel-powered  1 на базе 

процессоров 

Intel 

technology solutions based on the 

Intel to improve the efficiency and 

safety of rail systems 

11 пантограф 1 техническое 

обслуживание 

the work needed to keep a road, 

building, machine, etc. in good 

condition. 

12 monitoring 

system 

1 система 

текущего 

контроля, 

система 

диспетчерского 

управления 

a system in which electronic 

equipment on a vehicle sends signals 

back to a central control facility, 

locating the vehicle and providing 

other information about its operations 

or about its mechanical condition 

13 pantograph 1 пантограф, 

токоприёмник 

a device on electric trains collecting 

current from overhead wires. 

14 partner 1 партнер 

участник 

a person or organization you are 

closely involved with in some way 

15 rail 3 рельсовая нить, 

рельс 

length of rails, 

16 rail 

transportation 

1 железнодорожны

е перевозки 

the movement of passengers and 

goods using wheeled vehicles (trains) 

that run on tracks consisting of steel 

17 railway operator 1 оператор 

железнодорожны

х перевозок 

entity or organization managing 

railway operations and infrastructure. 

18 road 

transportation 

1 дорожные 

перевозки 

movement of goods or people by road 

19 sensor 1 датчик device detecting physical parameters 

like objects or distance. 

20 system 5 система a set of connected pieces of equipment 

that work together система/ a way or 
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method of doing things 

 

В Таблице 1 представлены результаты исследования видеоматериала: количество 

вхождений - 20 номинативных единиц; количество вхождений - 26. Номинативные единицы 

расположены в алфавитном порядке. Номинативная единица «System» имеет наибольшее 

количество вхождений – всего 5. Это самое распространенное слово ролика, что указывает на 

его приоритетное значение для темы интеллектуальных систем на железнодорожном 

транспорте. Термин характеризует специфику модернизации железнодорожного транспорта с 

помощью интеллектуальных технологий и важность отлаженной работы данных технологий 

в специальности. Вторым по приоритету термином является «rail» (3 вхождения), что 

показывает связь интеллектуальных систем и железнодорожного транспорта. 

На Рисунке указан алгоритм применения программы транскрибирования в учебном 

процессе. Работа над внедрением видеоматериала начинается с выбора аутентичного ролика 

по теме транспортных систем длительностью не более 3-5 минут. В случае данной статьи 

использован материал о железнодорожном транспорте. Заключительным этапом является 

разработка упражнений. 

 

 
Рисунок - Схема применения программы транскрибирования 

 

Элементы схемы применения программы транскрибирования можно изменять – 

подстраивать в зависимости от особенностей задач. Это подчеркивает ее гибкость и 

многофункциональность. Ее можно использовать в создании упражнений разных видов. 

Возможны как простые задания формата «Выбрать правильный ответ», так и интерактивные 

формата «Кроссворд». В данной статье разобраны упражнения трех видов: «Перевод с 

английского на русский», «Кроссворд» и «Вставить недостающий фрагмент». Они созданы в 

приложении Learning Apps для поэтапного ввода в учебный процесс. Их рекомендуется 

выполнять друг за другом, выполняя указанные этапы – включая повторные прослушивания. 

Это необходимо для того, чтобы у студента после выполнения всего комплекса упражнений 

сформировалась полная картина рассматриваемой в видеоматериале темы. Данный 

трехэтапный разбор материала путем выполнения упражнений, основанных на ключевых 

аспектах ролика, позволит студенту проводить детальный анализ материала с учетом 

распознания определений сложных терминов по специальности. Использование упражнений 

как элемент комплексного обучения позволяет расширить лексический запас и улучшить 

навыки аудирования и перевода. Схему можно корректировать исходя из планов 

преподавателя и возможностей, уровня студента (от A1 до B2), оставляя только отдельные 

упражнения или добавляя новые. 

Методические рекомендации для упражнения  

«Сопоставление терминов на английском языке с переводом на русский» 

1. Предварительный просмотр видео для ознакомления с материалом и понимания 

контекста и терминологии. При необходимости обратиться к словарю и составить 

Выбор видео (не 
более 3-5 минут) по 

теме транспорта

Загрузка в 
программу для 
транскрибиров

ания

Получен
ие 

скрипт 
текста

Когнитивный анализ с 
целью выявления 

номинативных 
единиц и 

определений

Разработка 
упражений 

с 
полученных 

помощью
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письменные заметки с, например, важными терминами и языковыми особенностями речи 

спикера; 

2. Ознакомление с правилами интерактивного упражнения на сайте Learning Apps с 

учетом его технических особенностей. Изучение содержания упражнения, где необходимо 

сопоставить английские термины с их русскими переводами; 

3. Для прослушивания произношения английского термина необходимо нажать на 

иконку «i», расположенную справа от слова; 

4. Повторение вслух услышанных терминов для тренировки правильного 

произношения; 

5. Выполнение упражнения с использованием аудиоподсказок: поиск пар в перечне 

терминов и переводов.2 

 

Таблица 2  

Правильные ответы упражнения «Сопоставление терминов на английском языке  

с переводом на русский» 

Номинативная единица на 

английском (ед.ч) 

Перевод на русский 

system система 

sensor датчик 

rail рельсовая нить 

pantograph пантограф 

freight груз 

ecosystem экосистема 

 

Методические рекомендации для упражнения «Кроссворд» 

1. Повторное прослушивание текста. При необходимости обратиться к словарю; 

2. Обсуждение терминов и их значения в профессиональном контексте; 

3. Ознакомление с правилами интерактивного упражнения на сайте Learning Apps с 

учетом его технических особенностей. Заполнение кроссворда правильными английскими 

терминами с использованием подсказок в виде определений. В случае необходимости сверять 

ответы с видео для уточнения значений и правильного написания; 

4. Обсуждение цели упражнения – закрепить ключевые термины по теме видео, 

развить навыки аудирования и чтения и расширить профессиональный словарный запас и 

кругозор. 

 

Таблица 3 

Правильные ответы упражнения «Кроссворд»3 

monitoring system a system in which electronic equipment on a 

vehicle sends signals back to a central control 

facility, locating the vehicle and providing 

other information about its operations or 

about its mechanical condition 

road transportation movement of goods or people by road 

rail transportation the movement of passengers and goods using 

wheeled vehicles (trains) that run on tracks 

 
2 IoT Vocabulary Translation in Railway Transport. LearningApps.org [Электронный ресурс]. — Режим доступа: 

https://learningapps.org/display?v=pxg781eh525 (дата обращения: 10.03.2026) 
3 Crossword Puzzle: IoT and Railway Transport Vocabulary. Learning.org  [Электронный ресурс]. — Режим доступа: 

https://learningapps.org/display?v=py1hkxrkk25 (дата обращения: 10.03.2026) 

https://learningapps.org/display?v=pxg781eh525
https://learningapps.org/display?v=py1hkxrkk25
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consisting of steel 

railway operator entity or organization managing railway 

operations and infrastructure. 

fleet availability rolling stock's capacity utilization rate 

assistance system technologies aiding train drivers with sensors, 

cameras, and automation 

 

Методические рекомендации для упражнения  

«Вставить недостающий фрагмент» 

1. Повторное прослушивание текста. При необходимости обратиться к словарю. 

Закрепление ключевых терминов; 

2. Обсуждение самых трудных и интересных студентам терминов и их применения в 

профессиональной деятельности;   

2. Ознакомление с правилами интерактивного упражнения на сайте Learning Apps с 

учетом его технических особенностей. Заполнение пропусков в тексте словами и фразами, 

связанными с темой. Использовать знания из видео и изученную лексику и терминологию. 

При выполнении упражнения обращать внимание на контекст. При необходимости 

пересмотреть отдельные фрагменты видео;   

3. Обсуждение сложных мест видео и значений терминов для закрепления материала. 

Задать наводящие вопросы и попросить поделиться впечатлениями от видео и заданий. 

 

Таблица 4 

Правильные ответы упражнения «Вставить недостающий фрагмент»4 

«Rail has a long history of transporting freight and people to their destinations. But Rail's 

future is critical, because it can reduce greenhouse gas emissions by 75% versus road 

transportation. Intel-powered solutions are available from our vast ecosystem of partners to 

accelerate that transformation, helping to make rail transportation safer, more automated, efficient, 

and convenient. For example, monitoring systems on electrified rail can detect early damage to 

pantograph and catenary connections to help railway operators predict and schedule maintenance, 

increasing fleet availability while reducing costs. Automated fare collection systems can improve 

the passenger experience, with ultra-convenient self-service check-in and payment, while also 

providing valuable customer insights and reducing transaction expenses. Advanced driver assistance 

systems continuously analyze camera, LiDAR, and other sensors to identify objects ahead, enabling 

automated warning and braking actions to help avoid potential collisions and boost safety. Safety is 

further enhanced with positive train control systems, which use intelligence and automation to help 

prevent train-to-train collisions, over-speed derailments, and unauthorized train movement. And 

mobile communication systems running on high-speed, low-latency 5G private networks will 

enable exciting new automation and passenger infotainment possibilities. Intel-powered platforms 

are the catalyst to enable these possibilities, from the edge to the cloud». 

 

Рефлексия.   

Учебные материалы были апробированы в ФГАОУ ВО «Российский университет 

транспорта» на практических занятиях английского языка в группах бакалавров 

преподавателей Кашевской А.М. и Колос Л.Е. В апробации приняли участия студенты 

направлений 2 курса: «Управление в технических системах», «Теплоэнергетика и 

теплотехника», «Информатика и вычислительная техника», «Информационная безопасность» 

 
4  Fill in the Blanks: IoT in Railway Transport Vocabulary. LearningApps.org [Электронный ресурс]. — Режим 

доступа: https://learningapps.org/display?v=pn2hbf9av25 (дата обращения: 10.03.2026) 

https://learningapps.org/display?v=pn2hbf9av25
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и «Электроэнергетика и электротехника». Упражнения одобрены и.о. заведующего кафедрой 

«Иностранный язык» ФГАОУ ВО «Российский университет транспорта» Кашевской А.М. и 

доцентом, кандидатом педагогических наук Ляховой Е.Г. 

Студенты с увлечением подошли к выполнению упражнений и обсуждению итогов. В 

отзывах высоко оценили глубокое погружение в профессиональную тематику, понятный и 

наглядный подход и эффективность в запоминании новых терминов. Создание ощущения 

живое профессиональной среды, надежное усвоение материала и дальнейшая успешная 

сдача промежуточного контроля способствовали росту мотивации. 

Заключение.  

Таким образом, мы приходим к следующим выводам. В результате проведенного 

исследования применения методов транскрибирования и когнитивного анализа английских 

номинативных единиц в контексте интеллектуальных систем на железнодорожном 

транспорте достигнуты поставленные цели. Проведен лексический анализ видеоматериала с 

применением инструмента Speech2Text. Результаты анализа позволили выявить ключевые 

специализированные термины и речевые структуры для формирования профессионального 

словарного запаса. Разработаны методические рекомендации и упражнения на платформе 

Learning Apps. Выполнение данных упражнений прокладывает основу для комплексного 

развития языковых навыков, таких как аудирование, знание лексики, произношение, устный 

и письменный перевод в профессиональной сфере и понимание технических текстов. 

Предложена схема применения транскрибирования в разработке дидактических материалов, 

которая доказала свою гибкость и адаптивность к разным уровням подготовки студентов. 

Продемонстрирована высокая эффективность внедрения разобранных на составные 

языковые единицы тематических материалов в процесс обучения иностранному языку. 

Перспективы дальнейшего исследования могут быть связаны с расширенной 

интеграцией транскрибированного дидактического материала в образовательную среду 

транспортного вуза, что позволит улучшить и закрепить коммуникативные компетенции 

студентов, повысить мотивацию и подготовить к международному профессиональному 

сотрудничеству. Данный метод позволяет подтвердить влияние современных цифровых 

технологий на повышение качества и результативность языкового образования. Владение 

профессиональной лексикой на иностранном языке имеет особое значение в современных 

условиях развития железнодорожного транспорта. Применение транскрибирования в 

изучении профессионального иностранного языка представляет собой перспективное 

направление. Оно способствует формированию конкурентоспособных специалистов и их 

подготовке к работе в условиях глобализации и цифровых реалий в транспортной отрасли. 
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